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.1 .. Введение· 
В этой статье исследуются о'собенности интеграции иностран­

ных слов в языки, которые используют кириллицу, в отличие от 
языков, пользующихся латиницей. Особенности, о которых здесь 

будет идти речь, выявлены прежде всего в иностранных словах, 

находящихся в начале процесса первичной интеграции (по Фили­
повичу 1990: 28, 48), а не в адаптированных заимствованиях, нахо­
дящихся уже в процессе вторичной интеграции. Поэтому особен­
ное внимание уделяется иностранным именам собственным, так 
как у них обычно очень долго сохраняется связь с языком-источ­

ником. 

В статье представлена попытка демонстрации разных тради­

ций интеграции иностранных слов в языки с рюличными графи­
ческими системами, в данном случае кириллицей и латиницей. 
Языки, использующие латиницу, предпочитают сохранять искон­

ную орфографию заимствований и охотно вводят иностранные 

правwш чтения (grapheme-phoneme correspondences ), в то время 
. как языки, пользующиеся кириллицей, предпочитают передавать 
произношение иностранных слов средствами собственной орфог­
рафии и никогда не выходят за ее рамки~ 

. Для демонстрации этого тезиса были выбраны три языка, 
которые имеют разное отношение к кириллице: русский язык 
(который использует исключительно кириллицу), сербский язык (для 
презентации которого• используются и кириллица, и латиница 

параллельно и равноправно) и хорватский язык (близкий сербскому 
языку, от которого он, однако, отличается тем, что пользуется 

только латиницей). Не принимались в расчет языки бывшего 
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Советского Союза, получившие кириллическую письменность в 

двадцатом веке 1 • Также остались без особого внимания 

немногочисленные в интересующих нас языках иностранные слова 

из неевропейских языков2 • 

2. Общие возможности графической интеграции ·. 
иностранных слов 

Прежде чем рассмотреть особенности кириллицы, обратимся 

к различным способам интеграции иностранных слов в язык вооб­

ще. Существует четыре варианта: 1) трансплантация; 2) трансли­
терация; 3) практическая транскрипция.; 4) научная транскрипция. 

2.1. Трансплантация . 
Трансплантация - термин, взятый у Суперанской ( 1978: 26), 

обозначающий "непосредс,твенное включение в текст иностран­

ного имени с сохранением его графики" (Гиляревский и Старостин 

1985: 11 ), как в следующих примерах: 
(1) Сперва lhadame за ним ходила, 

Патом monsieur ее сменWJ. (Пушкин, Евгений Онегин, I, 3) 
(2) (1/ter the concert, the crowd headed еп masse for the parking lot. 

(Уэбстер 1993: 1355) 
Перевод: После концерта народ стремWJся еп masse к автостоян­
ке. 

(3) "The cooking here is wunderbar, "he said. (Уэбстер 1993: 1355) 
Перевод: "Кух11я здесь - wunderbar" - сказал он. 

Иногда графический образ иностранного элемента слегка ме- · 
няется из-за типографических проблем3 : 
(4) нем. Konig strajJe 'Королевская улица'> Koenig strasse (или, непра­

вильно: Konig straBe) хорв. tluvec 'рисовое блюдо с овощами' > 
djuvec. 
Проблема возникает, если к таким трансплантированным сло­

вам прибавляются флексии или другие морфемы заимствующего 

языка, потому что в этом случ;з.е в одном и том же слове оказыва­

ются два рюных коррелятивных набора графем и фонем. :Напри­
мер, в хорватском языке основа слова адаптируется к произноше­

нию принимающего языка; когда к ней добавляется морфема: 
(5) СаsаЬ!апса, род. п. ед: ч. CasaЫanke Kennedy, род. п. ед. ч. Kennedyja 

Haag 'Гаага', относительное прилагательное haaski. 
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Словенский язык вообще обращается с чужими именами соб­
ственными как со своими существительными, т.е., где только воз­

можно, они интегрируются в словенскую парадигму склонения. С 
этой целью конец иноязычной основы должен переосмыслиться 

морфологически: 

(6) Мах Weber;poд. п. ед. ч. Маха Webra 
Harold Pinter, род. п. ед. ч. Harolda Pinterja 
Olie in Stanley, род: п. ед. ч. Olieja in Stanleyja. 
В польском языке графическая основа остается неизменной, 

но, если нужно, граница между буквами, произносимыми по 

польским правилам чтения, и буквами, произносимыми по иноя­

зычным· правилам чтения, указывается апострофом (подробнее 
об этом Бартминьска и Бартминськи 1978: 40-50): 
(7) Harry: род. п. ед. ч. Harry 'ego произносится без у: [xa1reg:,]; 

но м./тв. п. ед. ч. Har,ym произносится с у: ['xarim]. 
Проблема усложняется, когда слова переносятся из одного 

языка в другой с различными графическими системами, особенно 
ес~и эти алфавиты используют идентичные формы букв для_ реп­
резентации разных звуков. Например, сербское окончание датель-

. ного падежа единственного числа - у можно читать как игрек в 
контексте латиницы. Поэтому в сербской орфографии существует 
следующее правило: 

Сеню uзузешно се и у пuрuлuчком iiieкciiiy йонеко име мо:ж:е навесшu 

и у uзiюрноj лaiiiu ни цu (нйр. кад не .ио:ж:емо caзнaiiiu како се чuiiia и 
йреозвучава). Ако се шаквом имену до даjе наш насiiiавак, он се одваjа 
цpiiiuцoм, нйр. Huet-a,зaHuet-oвoiiipoiiiuвнuкa [ ... ]. (Пешикан 1995: 103 f.) 

Перевод: Толыт в порядке исключения и в кuрWIЛuческом тексте имя 

собствеююе мо.жно привести шюгда и в исконной латинице (например, 
когда 1иы не можем узпать, как оно читается и произносится). Когда к 
тако.wу uJиени добавляется наше окончание, оно отделяется дефисом, 
напр. Ниеt-а, заНиеt-овоi iipoiiiuвнuкa4 [ ••• ]. 

В русском языке при образовании сложных слов в таких слу­

. чаях тоже используется дефис, но перед окончаниями обычно упот­
ребляется апостроф: 
(8) DОS-овский, СD-запuсь, !ВМ -сов.мести.мость, Windows-npoгpa.м.мы 

Laptop, род. п. ед. ч. Laptop 'а. 
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2.2. Транслитерация 
Если оригинал нужно переписать в другом алфавите, тогда 

лучший способ дать образованному читателю возможность вос­

становить исконную орфографию - транслитерация (ер.: Супе­

ранская 197?: 16-25), т. е. выражение, написанное чужим алфави­
том, переведенное на алфавит заимствующего языка буква за бук­

вой. В идеальном случае транслитерации существует одно-одно­

значная корреляция между чужими графемами и графемами транс­

литерации, как это принято в системах научной транслитерации, 

напр. в.системе для научной передачи кириллицы латинскими бук­
вами Международной организации по стандартизации (ISO) и ее 
национальных разновидностях-(9) и в сербско-хорвагской транс­

литерации - (1 О): 
(9) рус. Горбачёв > Gorbacёv 

рус. Хрущёв > ISO Hrusёv, нем. Chruscёv, англ. Xruscёv 
(10) хорв. (и серб.) И pocetku bjese rijec, i rijec bjese и Boga, i Bog bjese 

rijec. 
~ серб. У йочеш1,.у бjеше рцjеч, и pujeч бjеше у Боiа, и Боi бjеше 

риjеч. (Вук 184 7: Иоан. 1: 1 ). 
Такие системы впервые были созданы для каталогов прус~ 

ских библиотек ( ер.: Инструкции 1899, Суперансi<ая 1978: 17), где 
собиралr~сь книги, написанные в самых разных системах письма, . 
которые надо было сводить в один алфавитный каталог. В биб- · 
лиотеках стран, пользующихся кириллицей, такие системь, транс­

литерации были не нужны, так как в них книги на латинице вноси­
лись в специальный каталог по латинскому алфавиту. 

Однако такие транслитерации, передавая орфографию источ­

ника, не отражают его произношение. Для правильного произно­

шения фамилии <Gorbacёv) надо знать, что (с) произносится [tji], а 
(ё)---:- [::,j и т. д., как и у трансплантированного (image) 'имидж' 
надо знать английские правила произношения. 

2.3. Практическая транскрипция 
Методом для репрезентации произношения, а не написания, 

является практическая транскрипция 5 • При этом подходе орфог- .. 
рафия языка-источника нужна только для того, чтобы осуществить 
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2.3. Практическая транскрипция 
Методом для репрезентации произношения, а не написания, 

является практическая транскрипция 5 • При этом подходе орфог- .. 
рафия языка-источника нужна только для того, чтобы осуществить 
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"определение фонемного состава иноязычного слова и перевод 

иноязычных фонем в фонемы заимствующего языка" (Суперанс­

кая 1978:.103). Это адаптированное звучание должно быть пере­
дано исключительно "средствами нормальной орфографии" при­
нимающего языка, т. е. его правилами чтения (Реформатский 1955: 
296): 
(11) рус. Уолфuш-бей < англ. Walfish Вау 

серб.л;;уман pajiiic воч 'Хьюман Райте Вотч' 
< анг:л. Human Rights Watch 'наблюдение над правами человека' 
нем. Вйrо 'кабинет'< фр. bureau 
словен.рiiата 'пижама'< фр.руjата 

Конечно, такие правила чтения существуют только для звуков 

того языка; для которого предназначена орфография. Поэтому во 
многих случаях прризношение оригинала передается не точно: 

(12) рус. Оруэлл [:,.ru.'el] < OrwellL':,:(1).wэl] 
словен. bife [Ьi'fe:] 'буфет'< фр. buffet[byfe] 
нем. Sammvar [zamo'va:(1,)] (often L'zamova·]) 
<рус.самовар [sэmл'var] 

В тех случаях, когда это не доставляет трур:ностей произно~ · 
шения, в практическую транскрипцию.методом транслитерации 

вводится и дополнительная информация об исконной орфографии, 

напр. когда в кириллице орфографически отражаются редуциро-. 
ванные гласные английского языка или двойные согласные: 
(13) рус. Лондон < англ. London, Ллойд Уэббер < англ. Lloyd Webber, 

Хоуард < англ. Howard, Гюнтер Грасс < нем. Gйnter Grass 
В своей книге о практической транскрипции Суперанская (1978) 

представляет этот метод как своего рода компромисс между 

транслитерацией, передающей только написание, пренебрегая зву­

чанием, и фонетической транскрипцией, которая слишком углуб­

ляется в тонкости чужой фонетики, так что текст становится не­

понятнhiм для среднего читателя. Поэтому надо i-!збегать ЭТИХ 
крайностей, т .. е. "слепого следования букве" и "излишнего _фоне­
тизма" (Суперанская 1978: 131-134). Однако вследствие ограни­
ченйя 'riравил<i.ми. ~тения 'принимающего языка, невозможна 
последоiзательная передача ни фо~етики, ни фонологии, ни орфог­
рафии интегрируемых слов. Единственным преимуществом 
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практической транскрипции является органичная интеграция транс­
крибированньiх слов в заимствующий язык. Такие слова орфогра­
фически и фонетически ведут себя как слова принимающего язы­
ка. Поэтому практическая транскрипция во всех языках представ­
ляет собой важный элемент вторичной адаптации (ер.: Филипович 
1990: 28,~48) в даль~~йшей интеграции заимствованных слов, ер. 
немецкии пример Buro в (1 !), вместо которого еще несколько де­
сятилетий назад обычно писалось (Bureau). Однако в данной ста­
тье ре;ь идет не об этом втором шаге заимствования, но O графи­
ческои интеграции еще не адаптированных иностранных слов, как 

в русском и сербском примера,'( в (11 ). . · · · 
2.4. Научная транскрипция · 
Соответствующая фонетическая репрезентация достигается 

. только научной транскрипцией. Этоттермин здесr, испол~зуется 
для условного обозначения транскrипции, не ориентированной на 
сохранение орфографических норм заимствующего языка. Кроме 
собственно научных контекстов (где применяются такие систе­
мы, как Международный фонетический алфавит), этот метод ис­
пользуется особенно для языков· с неалфавитной системой пи~ь­
ма, как например, китайского - система Пиньин6• 
(14) Пиньин Deng Xiaoping < [dreIJ cjau phIIJ] 'Ден Сяопин' 

Пиньин kunqu < [[khwэn tchш] 'куньцюй . 
( форма традиционной китайской музыкальной драмь~)' 
В этих примерах латинская буква (х) передает среднеязыч­

ный щеле~ой [~], а (q)- придыхательную среднеязычную ~фф­
рикату [t\; ]. Значит, хотя эта система транскрипции употребляет 
привычные для читателя буквы латиницы, произношение этих букв 

отлич~ется от естественного произношения, напр. букв (х) и (qu) в 
англииском языке как [ks] и [kw]7. Таким образом, как транслите-

. рация, так и научная транскрипция (и, конечно же, транспланта- · 
ция) вводят в принимающий язык непривычные правила чтения из 
языка-источника. Это можно было бы назвать переключением 
графических.кодов (graphical code -switch ing). Одна практич\~с~ 
кая транскрипция опирается на правила произношения (т. е. на код), 

уже существующие в орфографии принимающего языка.· 
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3 .. Отличия кириллицы от латиницы 
Особенной чертой кириллических систем письма в отличие от 

~атинских представляется тот факт, что они опираются почти ис­
к,пючительно на свои правила произношения и не разрешают ин­

т~грации чужих орфографических конвенций. Однако это не все­
гда было так. Пешикан и др. (1995: 103) правильно замечают, что 
средневековая кириллица включала все буквы греческого алфави­

та (многие из которых не были нужны для написания славянских 
слов), так что все греческие заимство,вания можно было писать в 
их исконной орфографии. Речь здесь идет особенно о следующих 
буквах: 

(15) греческие буквы: (t) (ri) М (ер) (0) (о) (w) 

1 1 1 1 1 1 1 
буквы кириллицы: (1) (11) (v) (ф) (д) (о) (1Q) 
слав. произношение: [i] [iJ [i] [f] [f] [о] [о] 

\ 1 / 1 ; 1 / 

(с) 

1 

® 
[ksJ 

(\V) 
1 

<t> 
[ps] 

совр. русские буквы: (и) (ф) (о) (к)+(с) (п)+(с) 

Таким образом, в греческих словах 'фимиам' и 'Европа' 
( 16 а), писавшихся в церковно-славянском языке строго по этимо­
логии (16 6), некоторые буквы в русском языке были заменены на 
другие буквы кириллицы ( 16 в), тоже восходящие к греческим бук­
вам, но к другим (16 r): 

(16) а. греческий язык: 0uµiaµa Espwл:тi 

б. церковная кириллица: д v м i" 4 м 7, € v f \Q n 4 

в. современный русский язык: ф и ми а м8 Е в р о п а8 

г .. соответствующие греческие буквы: х <р ТJ µ ri аµ Е f3 р о 1t а 

.Со временем этот алфавит, предназначенный для старосла­
вянского языка, был приспособлен для различных (славянских и 
1:!еславянских) национальных языков, а в этих новых орфографиях 

система, репрезентации всех иностранных сло,в сразу же измени­
лась в (практическую) транскрипцию: 

Али се са сйiваршьем националпих liupuлuцa уiасила мoiyliнociii cuc­
iiieA-faiiic;кo{ извор ноi йисан,а имена, не само из iрчкоi неiо и из дpyiux 
словенсf...7,1х r;.upitлuчкuxjeзuкa . .(Пешикан и др. 1995: 103) 
· Перевод: Но с создание,и _национальных кириллиц исчезла возмож-
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ность систематического исконного написания имен, не только из гре­

ческого, но и из других славянских кирwJЛи_ческих языков. 

Однако это заключение отнюдь не самоочевидно. Вполне воз­

можно написать иностранные имена собственные в исконной ор­

фографии национа.(!ьным алфавитом, напр. в английском или не­

мецком языке: 

(17) нем. Nishnij Nowgorod (чаще, чем Nischni No,vgorod) 
<рус.Нижний Новгород 

нем. Walesa (и не" Waueng/Ja) < пол. Wal~sa 
нем. Washington (и не' Woschingten) < англ. Washington 
англ. BiroЫdzhan (и не 'Beerabeejahn) <рус.Биробиджан 
англ. Weiss (и не 'Vrce) < нем. WeijЗ 

Для носителей английского и немецкого языко,в кажется со­

вершенно естественным пользоваться чужими правилами произ­

ношения при обращении к иностранным именам собственным, а 

альтернативные "фонематические" репрезентации - просто не~ 

мыслимы. Однако точно таким же немыслимым носителям рус­

ского или сербского языка представляется употребление чужих 

правил. чтения9 : 
(18) рус. "Схакеспеаре (с произношением [Se'kspiтJ) < англ. Shakespeare 

серб. "буффеiii (с произношением ['Ьife:]) < фр. bujfet 
Напротив, все языки с системой письма на основе кириллицы 

для передачи иностранных слов (включа~ имена собственные) 

используют практическую транскрипцию: 

(19) рус. Шекспир 
серб. бифе 'буфет' 

Практическая транскрипция используется даже для слов, за­

имст,вованных из языка-источника, исп'<::iльзующего кириллицу, хотя 

здесь, на первый взгляд, вообще ничего не нужно было бы перепи­

сьiвать: 

(20) рус. Джинджич < серб. nuнljuli 
(21) серб. Лен,ин <рус.Ленин 

серб. Киjев < Киев10 

, Стоит отметить, что исконные слова в примере (21) не содер­
жат никаких букв, не представленных в сербском алфавите. 

В книге Андрея Куркова "Добрый ангел смерти" (Москва-
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, Стоит отметить, что исконные слова в примере (21) не содер­
жат никаких букв, не представленных в сербском алфавите. 

В книге Андрея Куркова "Добрый ангел смерти" (Москва-
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Харьков, 2000) практической транскрипции подвергается дюке 
прямая речь персонажей, говорящих по-украински (причем на ли­
тературном языке), т. е. большой объем текста, не интегрирован­

ного никак В русский контекст1 
I: 

(22) - Завтра мы з Галэю йидэмо в Ю,iйив, - наконец произнес 011:~ 

· Вы зшrышытэсь тут, я з бать ка.мы в:>1сэ поговорыв. Якщо щось. 

узнаю - подзsоню! ... 
-Хорошо, ~кивнул я. (с. 264) 
В украинской орфограф·ии: - Завтра ми з ГШ1ею i"демо в Kuiiз [ ... ]. 
Bu залuшuтесь тут, я з бать ка.ми в:же поговорив. Якщо щось 

узнаю-подзвоню! ... [ ... ] 
Перевод: - Завтра мы с Гшrей едем в Киев. [ ... ].Вы останетесь 
тут, я с родителями уже поговорzщ. Если что-нибудь узнаю -

позвоню! ... [ ... ] · 
З.J. Сербский язык 
В сербском языке имеется довольно своеобразная 

орфографическая ситуация: для него используется не только 
кириллица (как в предыдущих примерах), но параллельно с ней и 
латиница. Между этими двумя алфавитами существует система 
одно-однозначной транслитерации 12 • Таблицы транслИ1:ерации 
находятся в начале любой грамматики, справочника по орфографии, 
словаря или учебника сербского языка, и офищ-1ально эти два языка 
имеют абсолютно равные права. В этом отношении сербский язык, 
кажется, уникальное явление в мире 13

• Однако предпочтение того 
или другого алфавита часто зависит от политических факторов, а 
не от личн~;:>го вкуса. Так, до 1990 года государство поощряло 
употребление латиницы в "восточном варианте сербохорватского 
языка", чтобы подчеркнуть единство Югославии; а с появлением 

национатrизма Милошевича кириллица опять вошла в моду. 

Следовательно, существует только одна сербская орфогра­
фия, которая осуществляется в двух алфавитах, а латинская реа­
лизация орфографии одновременно является транслитерацией ки­
риллической реализации и наоборот. К примеру, самая значитель­

ная газета сербской эмиграции - Vesti или Весши каждый день 
выходит в двух тиражах с совершенно идентичным текстом: один 

тираж в латинице, другой - ·в кириллице. 
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Поэтому как в кириллице, так и в латинице по сербскому пра­

вописанию все иноязычные слова (в том числе и имена собствен~ 

ные) транскрибируются в соответствии с их произношением в сер-

бском языке 14 : . . 

(23) Cirih или Цuрих < нем. Zйrich 'Цюрих' . 
Brisel или Брuсел < фр. Вrихе!lеsили.ндл. Brussel 'Брюссель' 
В 1950 году сербский языковед Александар Белич (1950: 11 О) 

сформулировал это правило в своей Орфографии сербохорват­

ского языка: 

· . Преiи~ основном йрuнцuйу нашеi йравойиса- да се речи йишу онако 
како се изювараjу - шреба и речи ciiipa11ux jезuка йucaiiiu онако како се 
uзioвapajy. · 

Перевод: По основному принципу нашего правоп~сания, по которо­
му слова пишутся так, как они произносятся; ну;,сно и uноязьlчные слова 
писать так, как они произносятся. 

После договора,.заключенного в 1954 году в городе Нови Сад, 
официально провозгласившего сербский и хорватский одним и тем 

же языком, единая орфография 1960 года (Орфография J 960a, 
1960Ь ), как и-все последующие орфографии, приняла и транскрип­
цию, и трансплантацию для иностранных имен собственных в кон­

тексте латиницы. Этой лини·и придерживаются даже новейшие 

сербские орфографии, напр. Пешикаf( и др. (1995: 103): . 
Tylja_влacfi!uiiia w:ze11a йuшу се у срйском сiiiандардномjезику на два 

начина: ирWlаю~ено иисаН:>е (йр~1ен.1ы1во у f1UpШ1UЦU и у лаши11ицu, нйр. _ 
M"!.,ixeu, Ш~ксии1:_-Мiп/zеп, Sekspir) и изворно йисшье (йриме11.1Ьuво у 
лашиницu, нир. Munchen, Sltakespeare). 

Перевод: Иностранные имена собстве~JНые в сербском ста11дарт­

ном языке пишутся двумя способами: приспособленным написанием (при­
А:.енимым в кириллице ивлати11ице, напр. Минхеи, Шeкciiup-Minhen 

Sekspir) и исконным написанием (применимым в латинице напр: 
Мйпс/~еп, Shakespeare). . ' 

Однако на практике иностранные имена собственные в сербс-
ких текстах всегда транскрибировались, ер. там же: . 

У_ наиюj иа::._ двоа,бучноj йракси йрилаiоljено йисшье широко се йри­
мегЬуJе _ и у_лашu7:,ици. [. . .} Пишупи йрила[оljено сшрана имена, ayiiiop 
може ирииремаши своj рукойис не услов.1ьаjупи да ли пе се ciiiaнйaiiiu 

пирuлицом или лаiiiиницо,н. 
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Перевод: Но в нашей двухШJфавuтной практике приспособленное 
написание широко употребляется и .в латинице. [.. J Если автор пишет 
uностран11ые и.мена таким способом, он может подготовить свою ру­
копись, 11е при11имая во в11и.мшше, будет ли она напечатана в кuрW1Лице 

или в латинице. 

Правда, в рекламах можно найти несколько отклонений от этого 
правила, например слова pizza и pizze ria, которые часто тр~нс­
плантируются, даже на плакатах, на которых все другие слова 

написаны кириллицей. В связных сербских текстах., однако, встре­

чаются почти исключительно pica и picerija в латинице15, отно­
сительно йuца и йицериjа в кириллице. Иностранные аббревиа­
туры часто транслитерируются по таблице для коренных сербс-

ких слов: 

(24) ЦХФ = СНF(для швейцарского франка) 
УНХЦР= UNHCR 'УВКБ ООН' 
< United Nations High Commissionerfor Refugees 
'Верховный комиссар Объединенных Наций по делам беженцев' 
Следует отметить, что для транслитерации такие аббревиа-

туры не должны содержать буквы Q, W, Х и У, так как они не упот­
ребляются в сербском языке, так что для них нет эквивалента в 

кириллице. Если же аббревиатура содержит эти буквы, тогда пол­
ное название переводится на сербский язык, и этот перевод потом 

сокращается (как это принято и в русском языке): 
(25) СЗО= SZO 'ВОЗ'< Свешска здравсiiiвена орiанизациjа 

< WHO < World Health Organization 
'Всемирная Организация Здравоохранения'. 

3.2. Хорватский язь1к (для сравнения) 
Остается доказать, что это различие между языками, 

использующими разные графичес'кие системы - кириллицу и 

латиницу, действительно основывается на различии используемых 

алфавитов, а не на типологических различиях самих языков. Это 
становится очевидным, если сравнить сербский и хорватский 
языки: у этих двух языков практически одни и те же грамматика и 

орфография, а до недавнего времени они рассматривались как 

разновидности единого сербохорватского языка. К тому же до сих 
пор многие лингвисты· согласились бы со следующим 
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вь!сказыванием Милоша Окуки ( 1998: 130) о сербском, хорватском 
и 'боснийском языках: 

Drei unterschiedliche Bezeichnungen stehen vom linguistischen 
Standpunkt her betrachtet fiir ein und dieselbe Sprache, suggerieren aber 
gleichzeitig vor allem das Unter schiedliche, оЬи1оh! "die Verschieden heiten 
so gering sind, dajJ тап sie wirklich suchen mujJ" (J.Raecke) 16

• 

Пере!!од: С лингвистической точки зрения три разных названия обо­

значают один и тот .же язык, но одновременно они указывают пре.жде 

всего на различия, хотя "различия являются такиА1U мелки.ми, что их 

действительно приходится искать" (Й.Рэкке )16
• 

Поэтому Снежана Кордич (2001: 23 7) в отличие от многих сво­
их соотечественников вп~лне оправданно настаивает на возмож­

ности употребления прилагательного сербохорватский'и сегод­

ня в качестве лингвистического термина, объединяющего сербс­

кий, хорватский и боснийский "политические языки" как нацио­

нальные разновидности в один "лингвистический язык". 

Самым очевидным различием между сербским и хорватским 

политическими языками является тот факт, что хорватский язык 

никогда не пользуется кириллицей. Поэтому, в отличие от сербс­

кого языка, в примерах (11), (18), (19), (23) в хорватском языке, 
некоторые иностранные слова и особенно имена собственные пи­

шутся.так, как они пишутся в языке-источнике: 

(26) Human Rights Watch, buffet17
, Zйrich, Мйпсhеп, 

Shakespeare, pizza17
, pizzeria17 

На всех хорватских пишущих машинах находятся клавиши для 

букв q, w, х и у, хотя они не нужны для исконных хорватских слов, 
а хорватские компьютерные клавиатуры даже предоставляют ком­

бинации клавиш для таких символов, как 13, й, е и т. д. Конеч­

но, они используются только для неинтегрированных иностранных 

слов и для иностранных имен собственных. Когда заимствования 

интегрируются в хорватский язык, они получают и соответствую­

щую орфографию: 

(27) paviljon 'павильон' < фр. pavillon 
koledi 'колледж'< англ. college 
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Следует отметить, что для транслитерации такие аббревиа-

туры не должны содержать буквы Q, W, Х и У, так как они не упот­
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сокращается (как это принято и в русском языке): 
(25) СЗО= SZO 'ВОЗ'< Свешска здравсiiiвена орiанизациjа 
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3.2. Хорватский язь1к (для сравнения) 
Остается доказать, что это различие между языками, 

использующими разные графичес'кие системы - кириллицу и 

латиницу, действительно основывается на различии используемых 

алфавитов, а не на типологических различиях самих языков. Это 
становится очевидным, если сравнить сербский и хорватский 
языки: у этих двух языков практически одни и те же грамматика и 

орфография, а до недавнего времени они рассматривались как 

разновидности единого сербохорватского языка. К тому же до сих 
пор многие лингвисты· согласились бы со следующим 
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вь!сказыванием Милоша Окуки ( 1998: 130) о сербском, хорватском 
и 'боснийском языках: 

Drei unterschiedliche Bezeichnungen stehen vom linguistischen 
Standpunkt her betrachtet fiir ein und dieselbe Sprache, suggerieren aber 
gleichzeitig vor allem das Unter schiedliche, оЬи1оh! "die Verschieden heiten 
so gering sind, dajJ тап sie wirklich suchen mujJ" (J.Raecke) 16

• 

Пере!!од: С лингвистической точки зрения три разных названия обо­

значают один и тот .же язык, но одновременно они указывают пре.жде 

всего на различия, хотя "различия являются такиА1U мелки.ми, что их 

действительно приходится искать" (Й.Рэкке )16
• 

Поэтому Снежана Кордич (2001: 23 7) в отличие от многих сво­
их соотечественников вп~лне оправданно настаивает на возмож­

ности употребления прилагательного сербохорватский'и сегод­

ня в качестве лингвистического термина, объединяющего сербс­

кий, хорватский и боснийский "политические языки" как нацио­

нальные разновидности в один "лингвистический язык". 

Самым очевидным различием между сербским и хорватским 

политическими языками является тот факт, что хорватский язык 

никогда не пользуется кириллицей. Поэтому, в отличие от сербс­

кого языка, в примерах (11), (18), (19), (23) в хорватском языке, 
некоторые иностранные слова и особенно имена собственные пи­

шутся.так, как они пишутся в языке-источнике: 

(26) Human Rights Watch, buffet17
, Zйrich, Мйпсhеп, 

Shakespeare, pizza17
, pizzeria17 

На всех хорватских пишущих машинах находятся клавиши для 

букв q, w, х и у, хотя они не нужны для исконных хорватских слов, 
а хорватские компьютерные клавиатуры даже предоставляют ком­

бинации клавиш для таких символов, как 13, й, е и т. д. Конеч­

но, они используются только для неинтегрированных иностранных 

слов и для иностранных имен собственных. Когда заимствования 

интегрируются в хорватский язык, они получают и соответствую­

щую орфографию: 

(27) paviljon 'павильон' < фр. pavillon 
koledi 'колледж'< англ. college 
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3.3. Русский язык 
В отличие от сербского, в русском языке используется исклю­

чительно кириллица. Правда, в первые годы после революции ла­
тиница казалась более современной, так что приблизительно семь­
десят языков Советского Союза получили орфографию на основе 
латиницы, а в 1929 году была основана Подкомисс.ия по л.атиниза­
ции русского языка при Главном комитете по науке при Народном 

комиссариате просвещения, которую возглавлял Николай Яковлев 

(ер.: Алпатов 2001, Ашнин и Алпатов 2001). Однако когда подко­
миссия завершила свою работу, энтузиазма по поводу скорой ми­
ровой революции уже не было, а политика Сталина теперь настой­

чиво .советовала провести русификацию всей страны. Поэтому в 

1937-1941 годах все недавно латинизированные языки СССР 
были переведены· на кириллицу18 • Таким образом, единствен~ым 
изменением в русской орфографии, осуществленным коммунис­

тами с 1918 года, осталась реформа, разработанная Академией 
наук и ,подтвержденная Министерством народного просвещения 

Временного правительства 17 мая 1917 года. Эта реформа сохра­
нила идентичную репрезентацию морфем (несмотря на регуляр-

. ные морфонологические чередования), но убрала из орфографии 
дифференциацию омонимов, отменяя, таким образом, несколько 

альтернативных репрезентаций одного и того же звука (ер. (15)). 
Вследствие этого основа следующих слов сейчас пишется одина­

ково: 

(28)миръ, род. п. ед. ч.мира мир, мира 'состояние без войны' 

мiръ, род. п. ед. ч.мiра мир, мира 'вселенная' 

мvро, род. п. ед. ч.мvра htиpo, мира 'елей' 

Кроме того, русский язык отличается от сербского и тем, что 

для него не существует единой транслитерацш-1, ни с кириллицы на 

латиницу, ни обратно. 13 отличие от Японии и Китая, в России,' по­
видимому, такая единая система не нужна. Одна транслитерация 

используется для международных телегра~м, написанных по-рус­

ски; английская транскрипция - для заграничных паспортов; для 

иммиграционных документов в Германии - французская (!) транс­
крипция; западные библиотеки и ученые употребляют различные 
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системы транслитерации (большинство которых основано на чеш­

ской орфографии); транскрипции в с?общениях по электронной по­

чте - хаотичны; а официал_ьный стандарт ISO не употребляется 
почти никогда19 • · 

Однако вопреки всем этим различиям, в русском языке так 

же, как_ и в сербском, иностранные имена собственные всегда 

транскрибирую~ся по правилам русской орфографии ( ер. (1 I ), ( 12), 
(19), (20); подробно о правилах адаптации ер.: Гиляревский и Ста­
ростин 1985). Однако .в фонологическую основу практической 
транскрипции вмешиваются элементы транслитерации, например 

при двойных согласных и английских гласных. Двойные согласные 
произносятся то долгими, то краткими согласными, а английские 

гласные часто riроизно~ятся так, как они пишутся в англий·ском 
языке (а не пишутся так,.как они произносятся, как предлагается 

в транскрипции): 

(29) Уолл-Стрит ДжорнШJ < Wafl St1·eet Joumal 
хУол-СтритДжернл < ['we>:l 1 stii:t

1d3э:(1)nl] 

Эта комбинация транскрипции с транслитерацией и пост~п.ен­
ное. изменение транскриr:щионных традиций привели ко многим 
орфографическим дублетам: 

(30) Юккер, Уэккер, Уеккер < нем. (Gйnther) Uecker 
Хоуард, Хауард, Говард< англ. (Sir Ebeneze1) How~rd 
Уолпол, Вальпол < англ. (Robert) Walpole 
Хадсон, Гудзон20 < англ. (Henry) Hudson 
(и названные его именем река, залив и пролив) 
Изредка, однако, иностранные слова трансплантируются в рус­

ские тексты в своей латинской орфографии. С одной стороны, это 

касается цитат йз текстов на иностранных языках ( особенно в 
научных текстах, где даже греческие цитаты обычно передаются 

в латинской транскрипции). С другой стороны, трансплантации 

особенно из английского языка в последнее время всё больше рас­
пространились в популярных текстах. Следовательно, Толковый 

словарь русского языка конца ХХ века содержит приложение 

компьютерных терминов1 часто употребляемых в латинской ор­
фографии (Ск11яревская 1998: 697-700)21 • Однако за пределами 
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Кроме того, русский язык отличается от сербского и тем, что 
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рекламы, электроники и науки латинские буквы сегодня, наверня­

ка, !3Стречаются реже, чем в XIX веке. 
4. Причины различий между кириллицей и латиницей 
Итак, кириллические орфографии сопротивляются интегrации 

иностранных правил чтения, в то время как датинские орфографии 

принимают их значительно охотнее. В чем же заключается при­

чина этого различия? Можно попытаться связать этот факт с тем 

обстоятельством, что в целом в кириллических орфографиях "фо­
нетический принцип" намного важнее, чем в латинских орфогра­

фиях. В кириллице орфографии простираются от умеренно "мор­
фологической" русской до радикально "фонетической" сербской 
орфографии. Среди латинских орфографий, кроме довольно совер­
шенной фонологической репрезентации финского языка, встреча­
ются такие почти ·"лоrографические" примеры, как английская или 

французская орфография и много средних случаев, как немецкая, 
датская или польская орфография. 

Анализируя этот вопрос относительно очень "фонологической" 
орфографии испанского языка и чрезвычайно "этимологической" 
орфографии французского языка, Майзенбург ( 1989: 251) пытает­
ся показать, "что эти различные структуры вызваны, главным об­

разом, дальнейшей специфической фонетической эволюцией пос­
ле первой письменной фиксации языка" ("daJ3 diese unter schied liche 
Strukturierung vor allem durch die jeweilige lautliche Weiter entwicklung 
nach der ersten schriftlichen Fixierung der Sprache bewirkt worden 
ist"). Значит, у языка с давней письменной историей, как правило, 
будет более этимологическая орфография, чем у сравнительно 
недавно алфабетизированного языка. 

Что касается кириллицы по сравнению с латиницей, подход 
Майзенбурr может действительно объяснить поведение сербско­
го языка, хотя он никак не отражает преднамеренный выбор ради­

кально "фонетического принципа" ("Пиши као што rовориш!" -
"Пиши так, как ты говоришь!"). Однако русская орфография явля­
ется непрерывным, хотя и с некоторыми реформами, продолжени­
ем староцерковно-славянской орфографии. ,Например, рус~кие 
буквы ъ и ь употребляются .LJ.O сих пор, хотя звуки, которые они 
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когда-то представляли, исчезли.еще в XIV веке. Значит, аргумен­
тация Майзенбург не может полностью объяснить фундаментально . 
различную интеграцию иностранных слов (особенно имен соб­

ственных) в кириллице и латинице. 

Если принимать во внимание такие ''внутрикириллические" 

транскрипции, как в примерах (20) и (21 ), можно прийти к выводу, 
что нашу проблему можно объяснять типографической структу- . 
рой кириллицы: Как отмечает Кемпген (1992: 29), "диакритичнос­
тью" (''Diakritizitat") латинские орфографии значительно превыша­
ют кириллические, т. е. латинские орфографии в большем масш­
табе, чем кириллические, используют диакритические знаки, что~, 

бы передать звуки, не покрытые 26 буквами канонического латин­
ского алфавита. Также они используют намного больше диграфqв 

и триграфов (так что и ~•диграфичность" их выше), в то время как 

для, кириллических орфографий обычно создаются совершенно 

новые формы букв22 : 

(31) Орфо- На основе Д11акрит11че- Диграфы Новые 

графия алфавита скиезнаки 11 триграфы букны 

словенская латинского csz - -

польская латинского ~c~lnбs:U: cz ch dz dz rz sz23 -

венгерская латинского aeiбouu cs gy !у ny sz ty zs -· 

английская 
ch ck ее еа gl1 ng 

латинского - -
оо оа ou sh th wh 

французская латинского ааеееёiбu au с\1 eau gn ou oi -

немецкая латинского i.i о (i ch ck ie ng sc\1 ... в 

старо-
БНЖЦЧ_Ш 

греческого - ·ы ъьiиоm 
славянская 

A,lfl,Ж li'i\.24 

русская кириллицы ё, й - э 
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нужно адаптировать, являются диграфы и триграфы (которые не 

вьrзывают никаких проблем) и диакритические знаки (которые 

можно добавить, если нужно, и вручную или просто упускать, как 

в примере (4)). Но как трансплантировать сербскую фамилию 
Jовановип в русский текст, если наборная касса, пишущая маши- , 
на или клавиатура· компьютера25 не содержит букв J и п? Кроме 
того, даже в последовательной транслитерации приходится ис­

пользовать диакритические знаки или по меньшей мере диграфы, 

если нужна полная транслитерация. Кириллица никогда не исполь­

зовала диграфов для первичнь!х славянских языков26, так что нет 

традиции использования их и для иностранных языков. В латинице 

диграфы использовались еще римлянами для передачи греческих 
букв (<р), (0), (у), (\Jf)- (ph), (th), (ch), (ps)27 • 

О том, что мьi здесь имеем дело с традициями, глубоко укоре­

ненными в культуре, высказался еще Юшманов (] 933, цит. по: 
Суперанская 1978: 26): "если, для Запада важно, как написать, то 
для Востока - как прочест~". Те культурологические понятия, 
которые Юшманов называл Западом и Востоком, среди славянс­

ких языков можно соотнести с понятиями Slavia romana 'римское 
славянство' и Slavia orthodoxa 'православное славянство' (ер.: 
Пиккио28 1984, 1991 ), которые схожи с границей между областями 
латиницы и кириллицы, так что Миколайчак (2000) предлагает за­
менить эти термины на Latinitas - термин с давней традицией 

для культур средней .и западной Европы, и Cyrillianitas - термин, 
который, по словам Миколцйчака (2000), "также сосредоточит вни­
мание на роли славянских алфавитов" ("koпcentruje takze uwag~ па 
roli slowianskich alfabet6w"). · 

Можно привести еще дальнейшую интерпретацию этого 

различия. В культурах кириллического письма писатель пользуется 

большим авторитетом: он один решает, как иностранное слово 

следует произносить (и в случае существования нескольких 

вариантов, напр. британского и американского, выбирает оди~ и . 
каким образом читатель должен адаптировать исконное 
произношение к своему языку. В культуре же латинского письма 

читатель более автономен: он имеет свободу выбирать подходящее 
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произношение, для чего писатель должен сохранять. все свойства , 
слова, присущие ему в языке-источнике. 

5. Аналитические выводы 
По перечисленным причинам последовательная транслитера­

ция, для кото'рой нужны диграфы или диакритические знаки, на­
верное, никогда не будет употребляться в кириллических орфогра­

фиях. Однако существует rенденция к трансплантации некоторых 
слов особенно с английского языка (электронная терминология, 
реклама и т. п.). Временный ли это феномен - трудно сказать. 
Может быть, как только все усвоят специфический термин, необ­
ходимость трансплантации исчезнет, и он адаптируется к орфог­

рафии принимающего языка. Многие такие слова уже сегодня 
имеют параллельные формы, напр. internet и интернет, notebook 
и ноутбук, РС:: и ПК в русском языке или e-mail и mejllмejл - в 
сербском. Однако всё больше носителей языков, использующи~ 
кириллицу, знает английский язык, так что можно предположить, 

что число заимствований из английского языка возрастет. Из-за 

строго этимологической орфографии английского языка, в котором 

много омофонов, различающихся только орфографически, такие 
слова часто бывает трудно узнать в транслитерации по их адапти­

рованному произношению. К тому же современные компьютеры 

облегчают переключение между алфавитами и соответствующи~ 
ми (виртуальными) клавиатурами. Эта тенденция, вероятно, бу­
дет усиливаться даже в сербском языке, где таким образом еще 

больше уменьшится оптическое различие ме,жду сербским и хор­
ватским языками. 

До сих пор различия между кириллицей и латиницей рассмат­
ривались с точки зрения латиницы, т. е. обсуждались как особен­

ности кириллицы. А может быть; все наоборот? Может быть, тен­
денция к употреблению диграфов и диакритических знаков явля­

ется характеристикой латиницы, отличающей ее от всех других 

алфавитов? Распространение латиницы по всему миру, конечно, 
имеет много причин. Одной из них являются такие социологичес­

кие факторы, как тот факт, что алфавит римлян был использован 
для трех мировых языков - латыни, французского и английского. 
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Но, может быть, другой причиной является приспособляемость; 

присущая лати_нскому алфавиту, вследствие которой его легко адап­

тировать к любому языку с помощью диграфов и диакритических 

знаков и которая делает графическое переключение кодов возмож­
ным29. 

Для окончательного решения это'го вопроса, конечно, необхо­

димо основательное изучение других систем письма, которое не­

возможно провести в рамках данной статьи. Но, на первый взгляд, 

в сравнительно изолированных системах письма (греческое, ев­

рейское, армянское письмо) графическое переключение кодов 

(трансплантация, транслитерация) и диакритические знаки дей­

ствител.ьно или вообще не применяются или применяются в зна­

чительно меньшей степени, чем в латинице. Можно даже устано­

вить некоторую пропорциональность между применением графи­

ческого переключения кодов в одной. системе письма и областью 

. ее распространения. Так, арабское письмо используется для мно­
гих различных языков, кроме арабского: для персидского ( фарси), 
урду, азербайджанского (напр., в Иране), курдского (в Ираке), уй­

гурского (в Китае), синдхи (в Пакистане), пушту и т. д. Необходи­

мые для репрезентации 'фонологии этих языков дополнительные 
буквы образуются с помощью множества диакритических зна­

ков;·напр. такие персидские буквы, как (у) [р], ([) [tSJ и (.j) [3], из 
арабских(~) [Ъ], ([) [3] и (j) [z], соответственно (ер.: Гиляревс­
кий и Гривнин 1970: 170, Эйгер 1998). Заимствования из арабского 
в эти языки обычно трансплантируются в св9ей исконной орфог­

рафии. Подобным образом китайское письмо распространилось 

по большой части восточной Азии и употребляется, например, для 

корейского{в Южной Корее) и японского языков. Здесь разрешас 

ется очень свободное переключение кодов между китайскими 
иероглифами и корейскими или японскими силлабограммами; сле­

довательно, и иностранные слова, особенно с английского языка, 

часто трансплантируются,. сохраняя латиницу. 

, ·Из этих наблюдений можно заключить, что графическое пере­
ключение кодов. средством трансплантации или транслитерации 

является. важным фактором эффективности системы письма, не 

14{) 

только для Империалистического распространения письма в дру­
гие стран~~;, но и для международного обмена, тем более в эполу 
всемирнои глобализации". · 

* Тема статьи была представлена 28 феврал; 2002 r. под заглавием "Fo · · 
words and С ·11· " · "И reign , уп 1с на секции нтеrрация иностранных слов" XXIV годовой кон-
ференц~и Герман_скоrо лингвисти;ескоrо общества (Deutsche Gesellschaft ft.ir 
Sprach,v1ssenschaft- DGt'S) в Маннхайме. Резюме доклада и хэндаут находятся на 
вебстраницах секции: <l1ttp://ww\v2.rz.hu-ber!in~de/korpling/mitarbeiter/ankc/ • 
dgfs02.htrnl> (18.09.2003). . . . 

1 Подробнее об осЬбенностях ;тих языков.см. примечание 29. 
· 2 Та~им образом, речь здесь идет прежде всего об иностранных словах из тех 

языков, оо интеграции которых пишут и Гиляревский и Старостин (1985): анrлийс · 
скоrо,болrарскоrо,венгерскоrо,голландскоrо,датскоrо,испанского итальянско­
го, немецкого, норвежского, польского, португальского, румынс!\~rо, сербско­
хорватского, словацкого, финского, французского, чешского, шведского. о дру­
гих языках см.: Сердюченко (1967). 

· З'Таким способом можно таюке передать грiфические формы букв кириллис . 
цы буквами латиницы и цифрами, напр. COBETCKUO СО!ОЗ < СОВЕТСКИЙ 
СОЮЗ. Однако этот подход применяется обычно только тогда, когда формы букв 
совпадают полностью, как, например, в названии пластинки Пола Маккартни 
1987 года СНОВА В СССР на некириллических вебстраницах: ·· · · 
<http://www~mcbeatle.de/m~cca/a/choЬa.htmI> (18.09.2003; обратите внимание на 
название фаила!). . . 

4 Им~ется в в~ду французский ученый и епископ Пьер-Даниэль Гюэ (или·· 
Юэ, ~Р- P1erre-Danrel Huet[q~], 1630-1721). · • · · 

:, Подробно о практической транскрипции см.: Суперанская (1978). Этот·• 
термин употреблялся уже давно; он встречается уже в статье "Транскрипцiя" у·· 
Брокгауза и Ефрона (1901); · · 

6 Эта с~стема употребляется во 1шожестве язы1'.-ов и также в Китае. в русском 
языке самои распространенной является транскрипционная система отца Палла­
дия (в мире- Петр Иванович Кафаров, ер.: Сердюченко 1967: 236), которая так· 
же2 как и сис:·ема Пиньин, передает почти все различительные оппозиции китайс­
к~и ~фонологии (кроме супрасеrментаiтьных), но не выходит за рамки средств рус-· 
ск~~ орфограф,~и. Подробнее об этой системе ер.: Сердюченко 1967 (231-257). 

. 7 Вjрусскои системе Палладия произношение соответствующих букв (с) и 
(ц)- [s;J и [ts] намного ближе к китайским звукам [ CJ)] и [t,;;h]. 

8 Фл_ек~ии, конечно же, изменились по морфологическим, а не графическим 
причинам.· · · , • . . . 

.. 9Это утвержд:,1-ше действитёльно для всех славянских язы1<ов, использую­
I_::их :;}лл~ческии алфа~ит. Назва·ние бывшей македонской рок-группы Блооб 
~и.хе о_J•ооле (ер. МакедонИJа europe, 16-29 ноября 2001 1:, с. 12). очевидно, явля-· 
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Но, может быть, другой причиной является приспособляемость; 
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знаков и которая делает графическое переключение кодов возмож­
ным29. 
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димо основательное изучение других систем письма, которое не­
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корейского{в Южной Корее) и японского языков. Здесь разрешас 
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часто трансплантируются,. сохраняя латиницу. 

, ·Из этих наблюдений можно заключить, что графическое пере­
ключение кодов. средством трансплантации или транслитерации 

является. важным фактором эффективности системы письма, не 
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ется художественным отклонением от нормы, издевающимся именно над этим ог­

раничением. С обыкновенным македонским произношением это название следова­

ло бы читать как ['Ьl::,,::,Ь txE 'ЬuЬ.Ые], а fie как англ. В!ооЬ the ЬиЬЫе ['ЫuЬ бэ 'Ьл.Ы] 
'Пузырь Блуб'. , ... 

1 О Украинское название столицы-Киiiз (правильное произношение- [ ktJI];!]), 
но в большинстве языков оно заи_мствовано или из русского языка, или из более 
старого этапа развития восточнославянского языка, в котором произношение было 
приблизительно *['kijE\,V]. 

11 По словам автора, этот своеобразный метод передачи украинского языка 
является реакцией на такое же обращение украинских пуристов с русскими сло­

вами в украинской речи (личное сообщение, Кёльн, 03.10.2003). Для подчеркива­
ния их неправильности они часто транскрибируются, напр. "Канешно, знають, но, 

понiмаеш, вони на то, наверно, внiманiя не обращають ... " (Гнаткевич 2000: 6), где 
русские слова конечно, понимаешь, наверно, внuматrя и др. употребляются вме­
сто украинского "Звичайно, знають, але, розумiЕ:ш, вони на це, напевно, не зверта­

ють уваrи". 
12 Единственным -исключением является соответствие кириллических букв 

(u), (л,), (Th) латинским диrрафам (dz), (1j), (nj). Однако последние также, как и 
предыдущие, считаются едиными буквами (даже в хорватских орфографиях пос­
ле 1990 года) и в алфавитных списках приводятся в отдельных разделах после d, l, 
п (так как они передают отдельные звуки [d3], [л], [ri]): а Ь с с с d dz d ef g h ij k l 

lj т nnj ... 
13 Подобные ситуации встречаются только в истории, когда происходил мед­

ленный переход от одной системы письма к другой (напр. оirлаrолицы к кирилли­

це в старославянском языке). В наше время огромное количество грамотного 

населения благодаря общественным системам образования требует быстрого пе­
рехода, утвержденного государственными законами. Алфавитный дуализм в сер­

бском языке является остатком иллиризма и юrославизма, желавших соединить. 

сербские и хорватские традиции. 

Эта ситуация не решена до сегодняшнего дня, потому что для этого необхо­
димо было бы принять решение между "восточными" сербскими национальными 

традициями (кириллица) и однозначно "западной" европейской ориентацией (ла­
тиница). Новая "черногорская" орфография Никчевича (1997; 200 I: 19) унасле­
довала эту проблему (хотя ·сам Никчевич, кажется, в своих книгах пользуется 

только латиницей). Официально этот же дуализм существует и в боснийском язы­
ке, который, однако, на практике использует исключительно латиницу. 

Другие современные языки с двумя параллельными системами письма не­

сравнимы с сербским: В Китае, Корее и Японии латиница не имеет равных прав по 

отношению к родным азиатским системам письма. А равноправное употребление 
латинских и "готических" букв в немецком и других языках до Второй мировой 
войны или светской и церковной кириллицы в русском и других языках были 
делом разных шрифтов, а не систем письма: Очевидно, (a!xЬcfgbC) и (abcdefghi ... ), 
или (4&sгмжзн ... ) и (абвгдежзи ... ) не являются разными алфавитами, как и 
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(abcdefghi ... ) и (<>.ge&e:ft4,: .) являются лишь разными шрифтами, относящими­
ся к одному и тому же алфавиту. 

14 Этого правила иногда придерживаются и в латинице даже в том случае, 
если нужда пояснения, очевидно, чувствуется так сильно, что приводится и ис­

конная орфография в скобках: "Eпterpщjz Ajrland (Eпterprise Ireland)" (Vladimir 
Radomirovic, Ekonomija na prvom mestu // Reporter, 07. 1 1.200 l, с. 7). 

I 5 Ср. примечание I 7. 
16 Эта цитата, хотя приведена без библиографического указания источника, 

очевидно, взята из Рэкке ( I 996: 21 ), который продолжае1; что из-за этого возника­
ют "проблемы, которые славист может только описать, но не решить" ("РгоЫеmе, 

die ein Slawist nur beschreiben, aber nicht losen kann"). 
17 Хотя в Словаре хорватского языка Анича (1991, 1994) и в Советнике 

(1999) приводится только форма (Ьife), Чирилов (1994: 18) дает более верное 
описание орфографической практики: "У хорватов правильно bujfet." ("U Hrvata 
je pravilno bujfet.") Тоже самое относится и к словам 'пицца' и 'пиццерия': Совет­
ник (1999) представляет (picerija) как лучший вариант, чем (pizzeria), и приводит 
только (pica), для объяснения чего дается,, 'pizza"'. У Анича ( 1991, 1994) приво­
дится только (picerija), но дефиниция этого слова содержит слово pizza (которое 
во втором издании 1994 г. приводится в форме "pica (pizza)", а в первом и:щании · 
1991 r. его еще нет вообще в качестве заглавного слова). Поиск по интернету с 
помощью поисковой системы Google (проведенный 17 июля 2003 г.) обнаружива­
ет следующие количества страниц, язык которых поисковик определил как "хор­

ватский" и "сербский": 

хорватский сербский 

buffet I 180 83% 40 6% 
bife 236 17% 585 94% 
pizzeria 1980 89% 198 29% 
picerija 239 11 % 476 71 % 

(Поиск слова 'пицца' не имеет смысла, так как Google не отличает (с) от (с), 
т. е. pica 'пицца' от pica 'напитка/-и/-ов'. Кроме того, слово picalnuцa является и 
сербским, и хорватским жаргонным словом, обозначающим 'женский половой 

орган; девушка, женщина'; ер. Андрич 1976; Сабля к 2001.) Конечно, такой поиск 

не может.считаться научно обоснованным :Корпусным анализом, но все-таки эти 
числа дают некоторое представление о языковой реальности. 

18 Например, азербайджанский язык (азери), у которого была давняя пись­

менная традиция на основе арабского письма, был представлен в "социалистичес­

кой" латинице с 1925/29 г. по 1939 r., а с 1940 г. -в кириллице. В I 991/93 rr. язык 

был латинизирован снова, но в этот раз по образу турецкого языка (а не азербай­

джанской орфографии до. J 939 r.). В молдавском языке было даже больше перехо-
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(abcdefghi ... ) и (<>.ge&e:ft4,: .) являются лишь разными шрифтами, относящими­
ся к одному и тому же алфавиту. 

14 Этого правила иногда придерживаются и в латинице даже в том случае, 
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очевидно, взята из Рэкке ( I 996: 21 ), который продолжае1; что из-за этого возника­
ют "проблемы, которые славист может только описать, но не решить" ("РгоЫеmе, 

die ein Slawist nur beschreiben, aber nicht losen kann"). 
17 Хотя в Словаре хорватского языка Анича (1991, 1994) и в Советнике 

(1999) приводится только форма (Ьife), Чирилов (1994: 18) дает более верное 
описание орфографической практики: "У хорватов правильно bujfet." ("U Hrvata 
je pravilno bujfet.") Тоже самое относится и к словам 'пицца' и 'пиццерия': Совет­
ник (1999) представляет (picerija) как лучший вариант, чем (pizzeria), и приводит 
только (pica), для объяснения чего дается,, 'pizza"'. У Анича ( 1991, 1994) приво­
дится только (picerija), но дефиниция этого слова содержит слово pizza (которое 
во втором издании 1994 г. приводится в форме "pica (pizza)", а в первом и:щании · 
1991 r. его еще нет вообще в качестве заглавного слова). Поиск по интернету с 
помощью поисковой системы Google (проведенный 17 июля 2003 г.) обнаружива­
ет следующие количества страниц, язык которых поисковик определил как "хор­
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хорватский сербский 
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дов с одного алфавита на другой: от 1924до 1928.r._-латиница; от 1928 по] 932 r. 

- кириллица; с 1933 до 1937 г. - латиница; от 1937 по 1988 г. - кириллица; с 

1_<)_8_9 - опять латиница (ер.: Вилку-Пустовая 2001_: 395). 

19 Несколько систем транслитерации и транскрипции в 1957 г. составил 

А.А,Реформатский (Суперанская 1978: 22), а в 2001 г. -Лидия Виншель и Анд­

реас Прилоn, на вебстранице <http://w\vw.unics.uni-hanrtover.de/ntr/russisch/ 
t1mschrifttabelle.html> (18.09.2003). 

Хо'гя система ISO ·действительно отличается некоторой неуimюжестью на 

практике, критика Суперанской (1978: 20) совершенно неоnравдана: Она утверж­
дае;, что русские.фамилии Ёлкuн, Ел~кu11 и Эльки~ в системе ISO не различаются, 
а одинаково транслитерируются (Elkin), хотя таблица Реформатского (там же, 
с. 22)-однозначно показывает, что по системе ISO эти фамил:ии пишутся (Ёlkin), 
(EJ'kin) и (Ёl'kin), соответственно. 

20 Последний пример (Гудзон) приводится Виноградовым (1977: 149) в 

качестве "неправильной" транскрипции; потому что она недостаточно отражает 

исконное произношение. Несмотря на его осуждение, именно это написание по 

традиции до сих лор считается главным, напр. в БЭС ( J 997). 

21_ До этого в словарях рус:ского языка латиница существовал·а только в 
словарях иностранных слов (если вообще существовала); есть даже двухтомный 
словарь, в котором помещены исключительно иностранные выражения в исконной 

орфографии (Бабкин и Шендецов 1966). Последним общеязычным словарем : 

русского .язьша с приложением в латинице был Волин и Ушаков.(! 935/40: т. 4, 
1473-1484). Оно содержало такие слова и словосо,rетания, как conditio sine qua 

поп или Ьоп mot ( со ссылкой на бонмо), часть которых иллюстрируется цитатами 
из Пушкина, Толстого и Ленина. 

22 Единственными исключениями (кроме языков, .совсем недавно 

алфабетизированных на основе Международного фонетического алфавита), 

насколько я з_наю, являются, с одной стороны, латинские литеры (р) (руна "торн") 

и (о) ("инсулярная" буква (d) с поперечной чертой) в исландском языке и (В) -

в немецком (изначально лигатура "готических" букв (f)+(3) или (f)+(s), т. е. (sz) 

или (ss)). С _другой стороны, встречаются немногие диакритические знаки и в 
кириллице: Кратка над русской букве (й) (а позже - белорусской (у)) основана 
на церковнославянских надстрочных знака,,: (ер.": Кайперт 1999: 253-255), которые 

со своей стороны имитируют греческие. Русская буква (ё) была изобретена 
Николаем Карамзином ( определенным "западником") в 1797 году, но до сих пор 

чаще всего заменяется буквой (е) без умлаута. Украинская (i') была введена в 
1873 году (Белодед 1958: 314);до этого число точек над (i) не имело значения, так 

ЧТО (i', i, L) были аллографами. Македонские (к, г) и. "черногорские" (з, с) 
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(ер.: Никчевич 1997, 2001: 19) созданы в ХХ веке, очевидно, по латJ:-!нской (а 

именно,лольской) модели. 

, Кемпген (1992: 128) говорит таJ<же о "диакритических элементах" внутри 
структуры букв, напр. "хвостики" в русских буквах (щ) по сравнению с (ш) и (ъ) 

по сравнению с (ь) или в сербских буквах (u) по сравне~rию с (ц) и (!)) по 

сравнению с (h). Однако такие элементы являются частью самой буквы и поэтому 

значительно отличаются от диакритических знаков в прямом смысле. 

23 Перед гласной палатальные.согласные отмечаются не черточкой, как в 

других позициях (с, di, п, s, i), а диакритической буквой i (напр. dzien 'день', а не 
'dien), так что, если бы эта буква входила в состав графических сочетаний, 
обозначающих мягкие звуки, то ·в польской орфографии было бы.еще больше 

диграфов (Ы, ci,fi, gi,-ki, mi, ni, pi, si, wi, zz) и даже один триграф (dzz), что сдела.rю 

бы графематическую модель очень неэкономной. 
24 Буква (tµ), наверное, является разновидностью греческой буквы пси (\/1) 

с новым·фонетическим значением. Традиционное объяснение (ЦJ) как лигатуры из 

(т) под(!) (ш) для обозначения звука Utj] неправдоподобно особенно из-за формы 
этой буквы в глаголице (ер.: Трунте 1997: 49, 55 f.). 

25 Надо отметить, что с введением системы Windows 95 на компьютере стало 
намного проще пользоваться разными языками: Русская система теперь включает 

не только английскую клавиатуру, но и устройства для множества других языков, 

в том числе и сербского. Однако большинство пользователей не знает (и 

недостаточно интересуется тем), как их употребить. 

26 Единстве_нными исключениями,являются ди,рафы (Л-л), (Jir1) для звукрв 
[л],. f.rl], использованные монахами-францисканцами в кириллическом письме, 
традиционно называемым боса11чiщей. Без сомнения, эти диграфы введись по 

образу итальянских (gl), (gn) для таких же звуков (ср.:Трунте 2001: 57). 

"Диакритическ11е буквьr" (ъ) и (ь)_ в русском языке изначально передавали _ 

особые гласные звуки. Следовательно, хотя синхронно (ть) можно анализировать 

как диграф дл~ звука [tj], он никогда не.был изобретен таким. Исторически (•ы) 
определенно.является диграфом, но это может быть из.-за его дифтонгического 

произношения хотя бы в некоторых южнославянских говорах, на которых основана 

глаголица и/или кириллица (ер.: Мареш 1965: 70-75; кроме того, этот звук развился 

из праиндоевропейского *и в /i/ в большинстве славянских языков, а буквы, из 
которых (ъ1) состоит, -(ъ) и (.t) передают *и и *1, соответственно). В отличие от 
диграфов для передачи единых фонем в примере. (31 ), диграфическая 

репрезентация дифтонгов и аффрикат-дело естественное. 

В неславянских языках бывшего Советского Союза ситуация выглядит не­

сколько иначе. Кириллические орфографии для этих языков были развиты срав-
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репрезентация дифтонгов и аффрикат-дело естественное. 

В неславянских языках бывшего Советского Союза ситуация выглядит не­

сколько иначе. Кириллические орфографии для этих языков были развиты срав-
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нительно недавно (с 1937 года) и в большинстве случаев для языков, писавшихся 
латиницей через десяток лет. Некоторые из этих орфографий употребляют комби­

нации с диакритическими буквами (напр. абхазское (дэ) для звука (dw]). В 2000 
году кириллическая практическая транскрипция "Казановица" для казахского языка 

была создана, чтобы можно бьrло писать тюркские языки с русским шрифтом, 

заменяя, например, казахские буквы (э), (I<), (h) диграфами (аь), (къ), (хъ) (Сер­

геев 2001). Полное представление дополнительных букв в 60 языках, пользую­

щихся кириллицей, можно найти у Пишки ( 1996: 96-97); Гиляревский и Гривнин 

( 1970: 275) насчитывают 62 языка с "русским" письмом. 

27 Диакритические знаки немного моложе: Их систематическое употребление 

для репрезентации звуковой системы языка впервые встречается в Чеu;ской ор­

фографии Яна Гуса (De orthographia bohemica, ок. 1412; т. е. больше, чем за 

столетие до того, как Жофруа Тори [Geoffroy Tory] ввел французские "акценты" 

и седиль в 1529 r.). Раньше диакритические знаки уже употреблялись для переда­
чи интонационных ·признаков, напр. в древнегреческом языке, или результатов 

звуковых изменений, случившихся уже после введения письма, напр. умлауты в 

немецком языке (сначала-(а', о°, u'), а сегодня - (а, б,.ii)). 

28 По правилам Гиляревского и Старостина (1985: 157) для практической 
транскрипции итальянских имен собственных фамилия Picchio должна бы была 
писат1,ся (Пиккьо), но как русскоязычные слависты, так и сам автор пи_шет ее 

(Пиккио): ер.: Пиккио (2002). 

29 В языках бывшего Советского Союза, получивших письменность на осно­
nе кириллицы в двадцатом веке, можно также наблюдать похожие тенденции. В их 

орфографиях иногда используются диакритические знаки и диграфы, а заимство­

вания из русского языка (или через русский язык как язык-посредник) часто 

сохраняют русскую орфографию ( ер.: Суперанская 1978: 94 ел.). Это объясняет­

ся тем, что кириллица здесь употребляется вне куль-rурноrо контекста Slavia 
. orthodoxa в качестве алфавита колониального языка (ер.: Штерн 2003). 
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МЕХАНИЗМ УПЛОТНЕНИЯ 

СОДЕРЖАНИЯ НАУЧНОГО ТЕКСТА 

При изучении смысловой структуры плотности научного тек­

ста мы исходим из принципов системного.исследования, которое 

требует анализа признаков, характеристик процесса уплотнения, 

соответствующих существенным особенностям этапов формиро­

вания плотности текста, и их последующего синтеза в целостную 

систему. В связи с этим необходимо рассмотрение самого меха­

низма уплотнения в достаточно обширном контексте. 

Данное исследование имеет своей целью выявить механизм 

"жизни" научного знания, то есть развитие и коррелирующий с 

ним, противоположный по своей направленности процесс-с.ж;а­

тие этого научного знания - с учетом внутренних и внешних 

характеристик. 

При изучении тематической организации плотности научного 

текста не могут не учитываться исследования процесса порожде­

ния текста(Мурзин 1974; Алексеева 1982), достижения лингвис­
тического анализа научной речи (Кожина 1996, 1998; Котюрова 1998, 
2000, 2003; Салимовский 1998, 1999; 2002; Трошева 1999; Бажено- · 
ва 2001 и др.), а также исследования по теории познания, психол о-· 
гии, науковедению (Андреев 1979; Библ ер 1975; Леонтьев 1979; 
Пономарев 1983 и др.), которые помогут шире и глубже предста­
вить процесс уплотнения смысловой структуры научного текста. 

В связи с этим нашей задачей является рассмотрение раз­

вертывания научного текста с конечной целью уплотнения 

его содержания в отношении как одного текста, так и раз­

uых типов текстов в пределах целостной сферы научиой 1'Ом­

муникации. Согласно нашим 1-щблюдениям, при уплотнении, про­

являющемся в пределах одного-единственного текста, зрима лишь 

малая часть связующих нитей. Поэтому попытки рассматривать 
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